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NAŘÍZENÍ

NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2023/409 

ze dne 18. listopadu 2022, 

kterým se mění nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/1009, pokud jde o minimální 
množství oxidu vápenatého v jednosložkových tuhých anorganických hnojivech s makroživinami 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/1009 ze dne 5. června 2019, kterým se stanoví pravidla 
pro dodávání hnojivých výrobků EU na trh a kterým se mění nařízení (ES) č. 1069/2009 a (ES) č. 1107/2009 a zrušuje 
nařízení (ES) č. 2003/2003 (1), a zejména na čl. 42 odst. 1 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízením (EU) 2019/1009 se stanoví pravidla pro dodávání hnojivých výrobků EU na trh a zrušuje nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 2003/2003 (2) ke dni 16. července 2022.

(2) V souladu s přílohou I nařízení (EU) 2019/1009 má jednosložkové tuhé anorganické hnojivo s makroživinami 
obsahující jako deklarovanou makroživinu pouze vápník obsahovat alespoň 12 % hmotn. vápníku vyjádřeného 
jako oxid vápenatý.

(3) Nařízením Komise (EU) 2020/1666 (3) bylo změněno nařízení (ES) č. 2003/2003, do kterého byl zařazen chelát 
vápníku s iminodibutandiovou kyselinou (Ca-IDHA) jako nový typ hnojiva ES. Minimální množství živin 
v uvedeném hnojivu činí 9 % oxidu vápenatého.

(4) Ca-IDHA je hnojivo, které rostlinám dodává makroživinu vápník. V průběhu posouzení podmínek pro jeho zařazení 
do nařízení (ES) č. 2003/2003 se zjistilo, že tento typ hnojiv ES je agronomicky účinný. Nařízení (EU) 2019/1009 by 
mělo být změněno, aby se zohlednil technický vývoj, k němuž došlo po jeho přijetí, a minimální množství oxidu 
vápenatého v jednosložkových tuhých anorganických hnojivech s makroživinami by proto mělo být sníženo z 12 % 
na 9 %. Snížením minimálního množství oxidu vápenatého by se tento typ hnojiva začlenil do působnosti 
harmonizačních pravidel, a usnadnil by se tak jeho volný pohyb na vnitřním trhu. Zmíněné přizpůsobení souvisí 
s kritérii agronomické účinnosti hnojiv a nijak nesnižuje přísné normy pro ochranu lidského zdraví a životního 
prostředí stanovené nařízením (EU) 2019/1009.

(5) Nařízení (EU) 2019/1009 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno,

(1) Úř. věst. L 170, 25.6.2019, s. 1.
(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 2003/2003 ze dne 13. října 2003 o hnojivech (Úř. věst. L 304, 21.11.2003, s. 1).
(3) Nařízení Komise (EU) 2020/1666 ze dne 10. listopadu 2020, kterým se mění nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 

č. 2003/2003 o hnojivech za účelem zařazení nového typu hnojiv ES do přílohy I (Úř. věst. L 377, 11.11.2020, s. 3).
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PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V příloze I části II oddíle KFV 1(C)(I)(a)(i) bodě 2 nařízení (EU) 2019/1009 se písmeno e) nahrazuje tímto:

„e) 9 % hmotn. celkového oxidu vápenatého (CaO),“

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 18. listopadu 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2023/410 

ze dne 19. prosince 2022, 

kterým se mění nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2016/1675, pokud jde o doplnění 
Demokratické republiky Kongo, Gibraltaru, Mosambiku, Tanzanie a Spojených arabských emirátů 
do tabulky I přílohy nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2016/1675 a odstranění Nikaraguy, 

Pákistánu a Zimbabwe z uvedené tabulky 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/849 ze dne 20. května 2015 o předcházení využívání 
finančního systému k praní peněz nebo financování terorismu, o změně nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 648/2012 a o zrušení směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/60/ES a směrnice Komise 2006/70/ES (1), 
a zejména na čl. 9 odst. 2 uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Unie musí zajistit účinnou ochranu integrity a řádné fungování svého finančního systému a vnitřního trhu před 
praním peněz nebo financováním terorismu. Směrnice (EU) 2015/849 proto stanoví, že by Komise měla 
identifikovat země, které mají ve svých režimech pro boj proti praní peněz a financování terorismu strategické 
nedostatky představující významnou hrozbu pro finanční systém Unie.

(2) Vysoce rizikové třetí země se strategickými nedostatky jsou identifikovány v nařízení Komise v přenesené pravomoci 
(EU) 2016/1675 (2).

(3) Vzhledem k vysoké úrovni integrace mezinárodního finančního systému, úzkému propojení tržních subjektů, 
vysokému objemu přeshraničních transakcí směrem do Unie i z Unie a stupni otevřenosti trhu představuje jakákoli 
hrozba v oblasti praní peněz a financování terorismu pro mezinárodní finanční systém hrozbu také pro finanční 
systém Unie.

(4) V souladu s čl. 9 odst. 4 směrnice (EU) 2015/849 Komise zohlední nejnovější dostupné informace, zejména nedávná 
veřejná prohlášení Finančního akčního výboru (FATF), seznam FATF s názvem „Jurisdictions under enhanced 
Monitoring“ a zprávy FATF vypracované v rámci skupiny pro přezkum mezinárodní spolupráce týkající se rizik, 
která představují jednotlivé třetí země.

(5) Od posledních změn nařízení (EU) 2016/1675 FATF svůj seznam „Jurisdictions under Increased Monitoring“ obsáhle 
aktualizoval. Na svém plenárním zasedání v březnu 2022 FATF na svůj seznam doplnil Spojené arabské emiráty 
a odstranil z něj Zimbabwe. Na svém plenárním zasedání v červnu 2022 FATF na svůj seznam doplnil Gibraltar. Na 
svém plenárním zasedání v říjnu 2022 FATF na svůj seznam doplnil Demokratickou republiku Kongo, Mosambik 
a Tanzanii a odstranil z něj Nikaraguu a Pákistán. Komise všechny tyto změny posoudila v souladu s článkem 9 
směrnice (EU) 2015/849.

(6) Spojené arabské emiráty přijaly v únoru 2022 politický závazek na vysoké úrovni, kterým se zavázaly ke spolupráci 
s FATF a Finančním akčním výborem Blízkého východu a severní Afriky s cílem posílit účinnost svého režimu pro 
boj proti praní peněz a financování terorismu. Spojené arabské emiráty od té doby prokázaly pozitivní pokrok, 
mimo jiné tím, že finanční zpravodajské jednotce (FIU) poskytují dodatečné zdroje pro zlepšení jejích analýz 
a donucovacím orgánům a státním zástupcům poskytují finanční zpravodajské informace za účelem boje proti 
vysoce rizikovým hrozbám praní peněz. Spojené arabské emiráty by měly pokračovat v provádění svého akčního 
plánu FATF tím, že: 1) prostřednictvím případových studií a statistik prokáží trvalý nárůst odchozích žádostí 
o vzájemnou právní pomoc, jejichž cílem je usnadnit vyšetřování financování terorismu, praní peněz a vysoce 
rizikových predikativních trestných činů; 2) zlepší a zachovají společné chápání rizik praní peněz a financování 

(1) Úř. věst. L 141, 5.6.2015, s. 73.
(2) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2016/1675 ze dne 14. července 2016, kterým se směrnice Evropského parlamentu 

a Rady (EU) 2015/849 doplňuje o identifikaci vysoce rizikových třetích zemí se strategickými nedostatky (Úř. věst. L 254, 20.9.2016, 
s. 1),
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terorismu mezi různými odvětvími, v nichž působí pověřené nefinanční subjekty a profese, a institucemi; 3) prokáží 
nárůst počtu a kvality oznámení podezřelé transakce, jež podávají finanční zprostředkovatelé a pověřené nefinanční 
subjekty a profese; 4) zajistí důkladnější pochopení rizika zneužití právnických osob a případně právních uspořádání 
pro praní peněz a financování terorismu; 5) prokáží, že finanční zpravodajské informace jsou ke sledování vysoce 
rizikových hrozeb praní peněz využívány ve větším měřítku, a prokáží trvalý nárůst účinného vyšetřování a stíhání 
různých druhů případů praní peněz v souladu s rizikovým profilem SAE a 6) proaktivně identifikují případy 
obcházení sankcí a budou proti nim proaktivně bojovat, mimo jiné tím, že prokáží, že soukromý sektor 
problematice obcházení sankcí lépe rozumí. Navzdory tomuto závazku a pokroku nebyly obavy, které FATF vedly 
k zařazení Spojených arabských emirátů na seznam, dosud plně vyřešeny. Spojené arabské emiráty by proto měly 
být považovány za zemi se strategickými nedostatky v režimu pro boj proti praní peněz a financování terorismu 
podle článku 9 směrnice (EU) 2015/849.

(7) Gibraltar přijal v červnu 2022 politický závazek na vysoké úrovni, kterým se zavázal ke spolupráci s FATF a výborem 
MONEYVAL (Výbor expertů pro hodnocení opatření proti praní špinavých peněz a financování terorismu), výborem 
odborníků Rady Evropy pro hodnocení opatření proti praní peněz a financování terorismu, s cílem posílit účinnost 
svého režimu pro boj proti praní peněz a financování terorismu. Gibraltar dosáhl od přijetí zprávy o vzájemném 
hodnocení v prosinci 2019 pokroku u značného počtu opatření doporučených v této zprávě, např. dokončení 
nového vnitrostátního posouzení rizik, řešení technických nedostatků v souvislosti s vedením záznamů týkajících 
se skutečného majitele, zavedení požadavků na transparentnost pro pověřené akcionáře a ředitele, posílení finanční 
zpravodajské jednotky a zlepšení politiky vyšetřování praní peněz v souladu s riziky. Gibraltar by měl pracovat na 
provádění svého akčního plánu, mimo jiné tím, že 1) zajistí, aby orgány dohledu nad nebankovními finančními 
institucemi a pověřenými nefinančními subjekty a profesemi používaly řadu účinných, přiměřených a odrazujících 
sankcí za porušení předpisů v oblasti boje proti praní peněz a financování terorismu, a 2) prokáže, že aktivněji 
a úspěšněji vykonává pravomocné konfiskační rozsudky, a to prostřednictvím trestního nebo občanskoprávního 
řízení založeného na finančním vyšetřování. Navzdory tomuto závazku a pokroku nebyly obavy, které FATF vedly 
k zařazení Gibraltaru na seznam, dosud plně vyřešeny. Gibraltar by proto měl být považován za jurisdikci třetí 
země se strategickými nedostatky v režimu pro boj proti praní peněz a financování terorismu podle článku 9 
směrnice (EU) 2015/849.

(8) Demokratická republika Kongo v říjnu 2022 přijala politický závazek na vysoké úrovni, kterým se zavázala ke 
spolupráci s FATF a skupinou „Groupe d’Action contre le blanchiment d’Argent en Afrique Centrale“ (GABAC), 
regionálním orgánem typu FATF, s cílem posílit účinnost svého režimu pro boj proti praní peněz a financování 
terorismu. Demokratická republika Kongo dosáhla od přijetí zprávy o vzájemném hodnocení v říjnu 2020 pokroku 
u některých opatření doporučených v této zprávě, mimo jiné toho, že konfiskace výnosů z trestné činnosti je 
politickou prioritou. Demokratická republika Kongo bude pracovat na provádění svého akčního plánu FATF tím, 
že: 1) dokončí vnitrostátní posouzení rizik praní peněz a financování terorismu a přijme vnitrostátní strategii pro 
boj proti praní peněz a financování terorismu; 2) určí orgány dohledu pro všechna odvětví, v nichž působí 
pověřené nefinanční subjekty a profese, a vypracuje a provede plán dohledu založený na posouzení rizik; 3) zajistí 
dostatečné zdroje pro finanční zpravodajskou jednotku a vybuduje její kapacitu pro provádění operačních 
a strategických analýz; 4) posílí kapacity orgánů zapojených do vyšetřování a stíhání praní peněz a financování 
terorismu a 5) prokáže účinné provádění opatření v oblasti cílených finančních sankcí souvisejících s financování 
terorismu a s financováním šíření zbraní. Navzdory tomuto závazku a pokroku nebyly obavy, které FATF vedly 
k zařazení Demokratické republiky Kongo na seznam, dosud plně vyřešeny. Demokratická republika Kongo by 
proto měla být považována za zemi se strategickými nedostatky v režimu pro boj proti praní peněz a financování 
terorismu podle článku 9 směrnice (EU) 2015/849.

(9) Mosambik přijal v říjnu 2022 politický závazek na vysoké úrovni, kterým se zavázal ke spolupráci s FATF 
a Východoafrickou a jihoafrickou skupinou pro boj proti praní peněz (ESAAMLG) s cílem posílit účinnost svého 
režimu pro boj proti praní peněz a financování terorismu. Mosambik dosáhl od přijetí zprávy o vzájemném 
hodnocení v dubnu 2021 pokroku u řady opatření doporučených v této zprávě, jejichž cílem bylo zlepšit jeho 
systém, mimo jiné dokončením vlastního vnitrostátního posouzení rizik a posílením úsilí o konfiskaci majetku. 
Mosambik bude pracovat na provádění svého akčního plánu FATF tím, že: 1) zajistí spolupráci a koordinaci mezi 
příslušnými orgány za účelem provádění strategií a politik v oblasti boje proti praní peněz a financování terorismu 
založených na posouzení rizik; 2) provede odborné přípravy pro všechny donucovací orgány v oblasti vzájemné 
právní pomoci s cílem zlepšit shromažďování důkazů nebo zabavování/konfiskaci výnosů z trestné činnosti; 3) 
orgánům dohledu poskytne odpovídající finanční a lidské zdroje, vypracuje a provede plán dohledu založený na 
posouzení rizik; 4) orgánům poskytne dostatečné zdroje, aby mohly začít shromažďovat přiměřené, přesné 
a aktuální informace o skutečných majitelích právnických osob; 5) navýší lidské zdroje finanční zpravodajské 
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jednotky a zvýší počet finančních zpravodajských informací zasílaných orgánům; 6) prokáže, že donucovací orgány 
jsou schopny účinně vyšetřovat případy praní peněz a financování terorismu s využitím finančních zpravodajských 
informací; 7) provede komplexní posouzení rizik financování terorismu a zahájí provádění komplexní vnitrostátní 
strategie pro boj proti financování terorismu; 8) zvýší povědomí o financování terorismu a cílených finančních 
sankcích souvisejících s financováním šíření zbraní a 9) v souladu se standardy FATF provede posouzení rizik 
financování terorismu u neziskových organizací a toto posouzení použije jako základ při vypracování informačního 
plánu. Navzdory uvedenému závazku a pokroku nebyly obavy, které FATF vedly k zařazení Mosambiku na seznam, 
dosud plně vyřešeny. Mosambik by proto měl být považován za zemi se strategickými nedostatky v režimu pro boj 
proti praní peněz a financování terorismu podle článku 9 směrnice (EU) 2015/849.

(10) Tanzanie v říjnu 2022 přijala politický závazek na vysoké úrovni, kterým se zavázala ke spolupráci s FATF 
a Východoafrickou a jihoafrickou skupinou pro boj proti praní peněz (ESAAMLG) s cílem posílit účinnost svého 
režimu pro boj proti praní peněz a financování terorismu. Tanzanie dosáhla od přijetí zprávy o vzájemném 
hodnocení v dubnu 2021 pokroku u řady opatření doporučených v této zprávě, jejichž cílem bylo zlepšit její 
systém, mimo jiné vytvořením právního rámce pro opatření v oblasti financování terorismu a cílených finančních 
sankcí souvisejících s financováním šíření zbraní a šířením strategické analýzy finanční zpravodajské jednotky. 
Tanzanie bude pracovat na provádění svého akčního plánu FATF tím, že: 1) zlepší dohled založený na posouzení 
rizik zaměřený na finanční instituce a pověřené nefinanční subjekty a profese, mimo jiné prováděním kontrol na 
základě posouzení rizik a uplatňováním účinných, přiměřených a odrazujících sankcí za nedodržování předpisů; 2) 
prokáže, že orgány jsou schopny účinně provádět různá vyšetřování a stíhání praní peněz v souladu s rizikovým 
profilem dané země; 3) prokáže, že donucovací orgány přijímají opatření k identifikaci, vysledování, zajištění 
a konfiskaci výnosů z trestné činnosti a nástrojů trestné činnosti; 4) provede komplexní posouzení rizik financování 
terorismu, zahájí provádění komplexní vnitrostátní strategie pro boj proti financování terorismu a prokáže, že je 
schopna vést vyšetřování v oblasti financování terorismu a vést trestní stíhání v souladu s rizikovým profilem země; 
5) zvýší povědomí soukromého sektoru a příslušných orgánů o cílených finančních sankcích souvisejících 
s financování terorismu a s financováním šíření zbraní a 6) v souladu se standardy FATF provede posouzení rizik 
financování terorismu u neziskových organizací a toto posouzení použije jako základ při vypracování informačního 
plánu. Navzdory uvedenému závazku a pokroku nebyly obavy, které FATF vedly k zařazení Tanzanie seznam, dosud 
plně vyřešeny. Tanzanie by proto měla být považována za zemi se strategickými nedostatky v režimu pro boj proti 
praní peněz a financování terorismu podle článku 9 směrnice (EU) 2015/849.

(11) Posouzení Komise proto dochází k závěru, že Demokratická republika Kongo, Gibraltar, Mosambik, Tanzanie 
a Spojené arabské emiráty by měly být považovány za jurisdikce třetích zemí, které mají ve svých režimech pro boj 
proti praní peněz a financování terorismu strategické nedostatky představující významnou hrozbu pro finanční 
systém Unie podle kritérií stanovených v článku 9 směrnice (EU) 2015/849.

(12) Komise přezkoumala pokrok, kterého při řešení strategických nedostatků dosáhly země, jež byly uvedeny na 
seznamu v nařízení (EU) 2016/1675, ale FATF je ze seznamu odstranil v březnu, červnu a říjnu 2022. Za účelem 
aktualizace přílohy nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2016/1675, jak vyžaduje článek 9 směrnice 
(EU) 2015/849, Komise přezkoumala pokrok, jehož dosáhla Nikaragua, Pákistán a Zimbabwe.

(13) FATF uvítal významný pokrok, kterého Nikaragua, Pákistán a Zimbabwe dosáhly při zlepšování svých režimů pro 
boj proti praní peněz a financování terorismu. Vzal na vědomí, že Nikaragua, Pákistán a Zimbabwe zavedly právní 
a regulační rámce, aby splnily závazky obsažené v jejich příslušných akčních plánech pro řešení strategických 
nedostatků, které FATF identifikoval. Nikaragua, Pákistán a Zimbabwe proto již nepodléhají monitorovacímu 
postupu FATF v rámci probíhajícího globálního procesu ověřování dodržování požadavků v oblasti boje proti praní 
peněz a financování terorismu. Nikaragua by měla pokračovat ve spolupráci se skupinou „Grupo de Acción Financiera 
de Latinoamérica“ (GAFILAT), regionálním orgánem typu FATF, s cílem dále zlepšit svůj režim pro boj proti praní 
peněz a financování terorismu, mimo jiné tím, že zajistí, aby byl dohled nad neziskovými organizacemi založen na 
posouzení rizik a v souladu se standardy FATF. Pákistán bude pokračovat ve spolupráci s asijsko-tichomořskou 
skupinou, regionálním orgánem typu FATF, s cílem dále zlepšit svůj systém pro boj proti praní peněz a financování 
terorismu. Zimbabwe by mělo pokračovat ve spolupráci s Východoafrickou a jihoafrickou skupinou pro boj proti 
praní peněz (ESAAMLG) s cílem dále zlepšit svůj systém pro boj proti praní peněz a financování terorismu, mimo 
jiné zajistit, aby byl jeho dohled nad neziskovými organizacemi založen na posouzení rizik a aby byl v souladu se 
standardy FATF.
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(14) Komise posoudila dostupné informace a dospívá k závěru, že Nikaragua, Pákistán a Zimbabwe již nemají ve svých 
režimech pro boj proti praní peněz a financování terorismu strategické nedostatky. Nikaragua, Pákistán 
a Zimbabwe posílily účinnost svých režimů pro boj proti praní peněz a financování terorismu a řešily související 
technické nedostatky, aby splnily závazky ve svých akčních plánech týkající se strategických nedostatků, které 
identifikoval FATF.

(15) Nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2016/1675 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Tabulka v bodě I přílohy nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2016/1675 se nahrazuje tabulkou v příloze tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 19. prosince 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

„Č. Vysoce riziková třetí země (1)

1 Afghánistán

2 Barbados

3 Burkina Faso

4 Kambodža

5 Kajmanské ostrovy

6 Demokratická republika Kongo

7 Gibraltar

8 Haiti

9 Jamajka

10 Jordánsko

11 Mali

12 Maroko

13 Mosambik

14 Myanmar

15 Panama

16 Filipíny

17 Senegal

18 Jižní Súdán

19 Sýrie

20 Tanzanie

21 Trinidad a Tobago

22 Uganda

23 Spojené arabské emiráty

24 Vanuatu

25 Jemen

(1) Aniž je dotčen právní postoj Španělského království, pokud jde o svrchovanost a jurisdikci ve vztahu k území Gibraltaru.“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2023/411 

ze dne 23. února 2023, 

kterým se mění nařízení (EU) 2019/1871, pokud jde o použití referenčních hodnot pro opatření 
u nitrofuranů a jejich metabolitů 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 470/2009 ze dne 6. května 2009, kterým se stanoví postupy 
Společenství pro stanovení limitů reziduí farmakologicky účinných látek v potravinách živočišného původu, kterým se 
zrušuje nařízení Rady (EHS) č. 2377/90 a kterým se mění směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/82/ES a nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 726/2004 (1), a zejména na článek 18 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nitrofurany a jejich metabolity jsou antimikrobiální látky, jejichž použití v potravinách živočišného původu je v Unii 
zakázáno, a proto jsou nitrofurany uvedeny v tabulce 2 v příloze nařízení Komise (EU) č. 37/2010 (2), která obsahuje 
zakázané látky, pro něž nelze stanovit maximální limity reziduí.

(2) Nařízení Komise (EU) 2019/1871 (3) stanovilo referenční hodnoty pro opatření pro některé nepovolené 
farmakologicky účinné látky přítomné v potravinách živočišného původu, pro něž nebyly stanoveny maximální 
limity reziduí. Od 28. listopadu 2022 se u nitrofuranů a jejich metabolitů použije referenční hodnota pro opatření 
na úrovni 0,5 μg/kg.

(3) Na základě stanoviska Evropského úřadu pro bezpečnost potravin (4) může být semikarbazid (dále též „SEM“), což je 
metabolit nitrofuranu nitrofurazonu, v potravinách přítomen buď jako metabolit vyskytující se v důsledku 
nedovoleného ošetření nitrofurazonem, nebo jako metabolit produkovaný během zpracování potravin, který vzniká 
při použití dezinfekčních činidel nebo reakcí různých složek potravin. Přítomnost SEM proto nelze považovat za 
jednoznačný ukazatel nepovoleného použití nitrofurazonu při výrobě živočišných produktů.

(4) Na základě údajů poskytnutých výrobním odvětvím a dostupných údajů o výskytu (5) lze v důsledku 
vysokoteplotního zpracování nalézt vyšší hladiny SEM v želatině, hydrolyzátu kolagenu, hydrolyzovaných 
výrobcích z chrupavky, výrobcích ze sprejově sušené krve, bílkovinných koncentrátech ze syrovátky a mléka, 
kaseinátech a sušeném mléce, a to i v případě, že uvedené zpracované výrobky nebyly ošetřeny nitrofurany.

(5) Jako výjimka by se proto referenční hodnota pro opatření pro SEM neměla použít u želatiny, hydrolyzátu kolagenu, 
hydrolyzovaných výrobků z chrupavky, výrobků ze sprejově sušené krve, bílkovinných koncentrátů ze syrovátky 
a mléka, kaseinátů a sušeného mléka, pokud nejsou v uvedených zpracovaných produktech zjištěny spolu se SEM 
i jiné nitrofurany nebo jejich metabolity.

(1) Úř. věst. L 152, 16.6.2009, s. 11.
(2) Nařízení Komise (EU) č. 37/2010 ze dne 22. prosince 2009 o farmakologicky účinných látkách a jejich klasifikaci podle maximálních 

limitů reziduí v potravinách živočišného původu (Úř. věst. L 15, 20.1.2010, s. 1).
(3) Nařízení Komise (EU) 2019/1871 ze dne 7. listopadu 2019 o referenčních hodnotách pro opatření pro nepovolené farmakologicky 

účinné látky přítomné v potravinách živočišného původu a o zrušení rozhodnutí 2005/34/ES (Úř. věst. L 289, 8.11.2019, s. 41).
(4) EFSA (Evropský úřad pro bezpečnost potravin), O’Keeffe M, Christodoulidou A a Nebbia C, 2021. Scientific report on the presence of 

nitrofurans and their metabolites in gelatine. EFSA Journal 2021;19(10):6881, 22 s, https://doi.org/10.2903/j.efsa.2021.6881.
(5) Richard H. Stadler et al. 2015. Why semicarbazide (SEM) is not an appropriate marker for the usage of nitrofurazone on agricultural 

animals. Food Additives & Contaminants: část A, svazek 32, č. 11, s. 1842–1850, http://dx.doi.org/10.1080/ 
19440049.2015.1086028.
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(6) Kojenci a malé děti jsou zranitelnou skupinou spotřebitelů. Vzhledem k tomu, že jejich strava sestává zejména 
z potravin ze sušeného mléka, neměla by se uvedená výjimka vztahovat na počáteční a pokračovací kojeneckou 
výživu.

(7) Aby mohla Komise zavést zvláštní regulační opatření, pokud jde o přítomnost SEM v želatině, hydrolyzátu kolagenu, 
hydrolyzovaných výrobcích z chrupavky, výrobcích ze sprejově sušené krve, bílkovinných koncentrátech ze 
syrovátky a mléka, kaseinátech a sušeném mléce, měli by provozovatelé potravinářských podniků a další zúčastněné 
strany ve stanovené lhůtě poskytnout nezbytné údaje a informace o šetřeních týkajících se parametrů a faktorů 
zpracovatelských kroků vedoucích k tvorbě SEM během zpracování v uvedených zpracovaných výrobcích. 
Provozovatelé potravinářských podniků by rovněž měli přijmout opatření ke snížení přítomnosti SEM v těchto 
výrobcích na co nejnižší rozumně dosažitelné úrovně. Vzhledem k tomu, že uvedené údaje a informace nejsou 
k dispozici, zmíněná výjimka již nemůže zůstat zachována.

(8) Nařízení (EU) 2019/1871 by mělo být odpovídajícím způsobem změněno.

(9) Referenční hodnota pro opatření na úrovni 0,5 μg/kg pro nitrofurany a jejich metabolity se použije ode dne 
28. listopadu 2022. Aby se zabránilo zbytečnému stahování dotčených zpracovaných výrobků s obsahem SEM na 
úrovni vyšší, než je referenční hodnota pro opatření, z trhu z důvodu nesprávného předpokladu nedovoleného 
použití nitrofuranů, je nezbytné uplatnit výjimku se zpětnou platností od téhož data.

(10) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Příloha nařízení (EU) 2019/1871 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Použije se ode dne 28. listopadu 2022.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 23. února 2023.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

Příloha nařízení (EU) 2019/1871 se nahrazuje tímto:

„PŘÍLOHA

Referenční hodnoty pro opatření (RHO) 

Látka RHO
(μg/kg) Další ustanovení

Chloramfenikol 0,15

Malachitová zeleň 0,5 0,5 μg/kg pro sumu malachitové zeleně a leukomalachitové zeleně

Nitrofurany a jejich metabolity 0,5 (1) (2) 0,5 μg/kg pro každý metabolit furazolidonu (AOZ nebo 3-amino- 
2-oxazolidinon), furaltadonu (AMOZ nebo 3-amino- 
5-methylmorfolino-2-oxazolidinon), nitrofurantoinu (AHD nebo 
1-aminohydantoin), nitrofurazonu (SEM nebo semikarbazid) 
a nifursolu (DNSH nebo hydrazid kyseliny 3,5-dinitrosalicylové)

(1) Vzhledem k přirozenému výskytu SEM u raků na úrovních vyšších, než je RHO, jsou jasnou známkou nedovoleného používání 
nitrofuranů a jejich metabolitů pouze úrovně AOZ, AMOZ, AHD a DNSH vyšší než RHO. RHO na úrovni 0,5 μg/kg pro SEM u raků 
se použije pouze v případě, že bylo zjištěno nedovolené použití nitrofurazonu nebo SEM u raků, tj. byl detekován alespoň jeden 
z ostatních metabolitů nitrofuranu.

(2) Vzhledem k výskytu SEM na úrovních vyšších, než je RHO, v důsledku zpracování u želatiny, hydrolyzátu kolagenu, hydrolyzovaných 
výrobků z chrupavky, výrobků ze sprejově sušené krve, bílkovinných koncentrátů ze syrovátky a mléka, kaseinátů a sušeného mléka 
(kromě počáteční a pokračovací kojenecké výživy) jsou jasnou známkou nedovoleného používání nitrofuranů a jejich metabolitů 
pouze úrovně AOZ, AMOZ, AHD a DNSH vyšší než RHO. RHO na úrovni 0,5 μg/kg pro SEM u želatiny, hydrolyzátu kolagenu, 
hydrolyzovaných výrobků z chrupavky, výrobků ze sprejově sušené krve, bílkovinných koncentrátů ze syrovátky a mléka, kaseinátů 
a sušeného mléka (kromě počáteční a pokračovací kojenecké výživy) se použije pouze v případě, že bylo zjištěno nedovolené použití 
nitrofurazonu nebo SEM, tj. byl detekován alespoň jeden z ostatních metabolitů nitrofuranu.
Provozovatelé potravinářských podniků a jiné zúčastněné strany sdělí Komisi do 1. března 2024 výsledky šetření týkajících se 
parametrů a faktorů zpracovatelských kroků vedoucích k tvorbě SEM v želatině, hydrolyzátu kolagenu, hydrolyzovaných výrobcích 
z chrupavky, výrobcích ze sprejově sušené krve, bílkovinných koncentrátech ze syrovátky a mléka, kaseinátech a sušeném mléce 
(kromě počáteční a pokračovací kojenecké výživy) během zpracování. Rovněž sdělí opatření přijatá k zajištění toho, aby přítomnost 
SEM v těchto výrobcích byly na co nejnižších rozumně dosažitelných úrovních. Nejsou-li k dispozici dostatečné údaje a informace, 
přijmou se opatření k ukončení této výjimky.“
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ROZHODNUTÍ

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2023/412 

ze dne 21. února 2023

o prodloužení platnosti nároku audiovizuálních koprodukcí stanoveného v článku 5 Protokolu 
o kulturní spolupráci připojeném k Dohodě o volném obchodu mezi Evropskou unií a jejími 

členskými státy na jedné straně a Korejskou republikou na straně druhé 

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na rozhodnutí Rady (EU) 2015/2169 ze dne 1. října 2015 o uzavření Dohody o volném obchodu mezi 
Evropskou unií a jejími členskými státy na jedné straně a Korejskou republikou na straně druhé (1), a zejména na čl. 3 
odst. 1 uvedeného rozhodnutí,

s ohledem na návrh Evropské komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 1. října 2015 přijala Rada rozhodnutí (EU) 2015/2169..

(2) Protokol o kulturní spolupráci (dále jen „protokol“) (2) připojený k Dohodě o volném obchodu mezi Evropskou unií 
a jejími členskými státy na jedné straně a Korejskou republikou na straně druhé (3) (dále jen „dohoda o volném 
obchodu“) stanoví rámec pro spolupráci mezi stranami k usnadnění výměny kulturních činností, statků a služeb, 
včetně audiovizuálního odvětví.

(3) Protokol obsahuje výjimečně také ustanovení o nároku audiovizuálních koprodukcí na využití příslušných 
programů, které jsou v zásadě vyhrazeny pro rozvojové země s rozvíjejícím se audiovizuálním odvětvím.

(4) V souladu s uvedenými ustanoveními protokolu se platnost nároku po prvním období tří let dále obnovuje 
automaticky vždy o tři roky, neukončí-li jej strana písemným oznámením nejméně tři měsíce před koncem prvního 
nebo kteréhokoli z následujících období. V souladu s tímto ustanovením byla platnost tohoto nároku naposledy 
prodloužena do 30. června 2023, přičemž žádná ze stran ji neukončila. Skutečné účinky protokolu ve vztahu 
k audiovizuálním koprodukcím mají být včas posouzeny Výborem pro kulturní spolupráci a toto posouzení má 
posloužit jako základ pro rozhodnutí Unie o tom, zda se platnost nároku v roce 2023 má prodloužit o další tři 
roky, či nikoli.

(5) V souladu s rozhodnutím (EU) 2015/2169 má Komise oznámit Korejské republice postupem stanoveným v čl. 5 
odst. 8 protokolu úmysl Unie neprodloužit platnost nároku koprodukcí, pokud Rada na základě návrhu Komise 
neschválí čtyři měsíce před koncem platnosti tohoto nároku, že má platit i nadále. Rozhodne-li Rada o další 
platnosti nároku, použije se tento postup opět na konci obnovené doby platnosti nároku.

(6) Prodloužení platnosti nároku bylo dne 17. října 2019 konzultováno s domácí poradní skupinou Unie uvedenou 
v protokolu, jak je stanoveno v ustanoveních protokolu o nároku audiovizuálních koprodukcí.

(1) Úř. věst. L 307, 25.11.2015, s. 2.
(2) Úř. věst. L 127, 14.5.2011, s. 1418.
(3) Úř. věst. L 127, 14.5.2011, s. 6.
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(7) S ohledem na úzké, historické a jedinečné vazby mezi Unií a Korejskou republikou souhlasila Rada s tím, aby byla 
prodloužena platnost nároku audiovizuálních koprodukcí využívat příslušných programů stran na podporu 
místního a regionálního kulturního obsahu, jak je stanoveno v protokolu.

(8) Rozhodnutím Rady (EU) 2020/470 (4) byla platnost nároku audiovizuálních koprodukcí prodloužena na dobu tří 
let, od 1. července 2020 do 30. června 2023. Avšak rozsudkem ze dne 1. března 2022 ve věci Komise v. Rada (5)
Soudní dvůr uvedené rozhodnutí zrušil. Soudní dvůr ve svém rozsudku rovněž zachoval účinky uvedeného 
rozhodnutí (, dokud nebudou odstraněny zjištěné důvody pro zrušení.

(9) Dne 28. listopadu 2022 přijala Rada v souladu s uvedeným rozsudkem rozhodnutí (EU) 2022/2335 (6), kterým se 
mění rozhodnutí (EU) 2015/2169.

(10) S cílem odstranit veškeré pochybnosti o závazku Unie, pokud jde o prodloužení platnosti nároku o tři roky, od 
1. července 2020 do 30. června 2023, a zajistit tak řádné provádění protokolu by mělo být přijato nové rozhodnutí 
na základě rozhodnutí (EU) 2015/2169, jež by se v souladu s uvedeným rozsudkem použilo ode dne 
1. července 2020.

(11) Tímto rozhodnutím by neměly být dotčeny příslušné pravomoci Unie a členských států. Zejména by jím neměla být 
dotčena pravomoc členských států uzavírat koprodukční dohody,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Platnost nároku audiovizuálních koprodukcí na využití příslušných programů stran na podporu místního a regionálního 
kulturního obsahu, jak je stanoveno v čl. 5 odst. 4 až 7 protokolu, se prodlužuje o dobu tří let, od 1. července 2020 do 
30. června 2023.

Článek 2

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem vyhlášení.

Použije se ode dne 1. července 2020.

V Bruselu dne 21. února 2023.

Za Radu
předsedkyně

J. ROSWALL

(4) Rozhodnutí Rady (EU) 2020/470 ze dne 25. března 2020 o prodloužení platnosti nároku audiovizuálních koprodukcí stanoveného 
v článku 5 Protokolu o kulturní spolupráci připojeného k Dohodě o volném obchodu mezi Evropskou unií a jejími členskými státy na 
jedné straně a Korejskou republikou na straně druhé (Úř. věst. L 101, 1.4.2020, s. 1).

(5) Rozsudek Soudního dvora ze dne 1. března 2022 ve věci C-275/20, Komise v. Rada, ECLI:EU:C:2022:142.
(6) Rozhodnutí Rady (EU) 2022/2335 ze dne 28. listopadu 2022, kterým se mění rozhodnutí (EU) 2015/2169 o uzavření Dohody 

o volném obchodu mezi Evropskou unií a jejími členskými státy na jedné straně a Korejskou republikou na straně druhé 
(Úř. věst. L 309, 30.11.2022, s. 6).

CS Úřední věstník Evropské unie L 59/12 24.2.2023  



ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2023/413 

ze dne 21. února 2023

o prodloužení platnosti nároku koprodukcí stanoveného v článku 5 Protokolu o kulturní spolupráci 
připojeném k Dohodě o volném obchodu mezi Evropskou unií a jejími členskými státy na jedné 

straně a Korejskou republikou na straně druhé 

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na rozhodnutí Rady (EU) 2015/2169 ze dne 1. října 2015 o uzavření Dohody o volném obchodu mezi 
Evropskou unií a jejími členskými státy na jedné straně a Korejskou republikou na straně druhé (1), a zejména na čl. 3 
odst. 1 uvedeného rozhodnutí,

s ohledem na návrh Evropské komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 1. října 2015 přijala Rada rozhodnutí (EU) 2015/2169.

(2) Protokol o kulturní spolupráci (dále jen „protokol“) (2) připojený k Dohodě o volném obchodu mezi Evropskou unií 
a jejími členskými státy na jedné straně a Korejskou republikou na straně druhé (dále jen „dohoda o volném 
obchodu“) (3) stanoví rámec pro spolupráci mezi stranami k usnadnění výměny kulturních činností, statků a služeb, 
včetně audiovizuálního odvětví.

(3) Protokol obsahuje výjimečně také ustanovení o nároku audiovizuálních koprodukcí na využití příslušných 
programů, které jsou v zásadě vyhrazeny pro rozvojové země s rozvíjejícím se audiovizuálním odvětvím.

(4) V souladu s uvedenými ustanoveními protokolu se platnost nároku po prvním období tří let dále obnovuje 
automaticky vždy o tři roky, neukončí-li jej strana písemným oznámením nejméně tři měsíce před koncem prvního 
nebo kteréhokoli z následujících období. V souladu s tímto ustanovením byla platnost nároku naposledy 
prodloužena do 30. června 2023, přičemž žádná ze stran ji neukončila. Skutečné účinky protokolu ve vztahu 
k audiovizuálním koprodukcím mají být včas posouzeny Výborem pro kulturní spolupráci (dále jen „výbor“) a toto 
posouzení má posloužit jako základ pro rozhodnutí Unie o tom, zda se platnost nároku v roce 2026 má prodloužit 
o další tři rok, či nikoli.

(5) V souladu s rozhodnutím (EU) 2015/2169 má Komise oznámit Korejské republice postupem stanoveným 
v protokolu úmysl Unie neprodloužit platnost nároku koprodukcí, pokud Rada na základě návrhu Komise 
neschválí čtyři měsíce před koncem platnosti tohoto nároku, že má platit i nadále. Rozhodne-li Rada o další 
platnosti nároku, použije se tento postup opět na konci obnovené doby platnosti nároku.

(6) Prodloužení platnosti nároku bylo dne 22. prosince 2022 konzultováno s domácí poradní skupinou Unie uvedenou 
v protokolu, jak je stanoveno v ustanoveních protokolu o nároku audiovizuálních koprodukcí.

(7) Dne 7. prosince 2022 Výbor posoudil výsledky uplatňování nároku, pokud jde o posílení kulturní rozmanitosti 
a oboustranně prospěšnou spolupráci při tvorbě koprodukčních děl, jak je stanoveno v protokolu.

(1) Úř. věst. L 307, 25.11.2015, s. 2.
(2) Úř. věst. L 127, 14.5.2011, s. 1418.
(3) Úř. věst. L 127, 14.5.2011, s. 6.
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(8) S ohledem na úzké, historické a jedinečné vazby mezi Unií a Korejskou republikou a vzhledem k tomu, že 
koprodukce mezi Unií a Korejskou republikou mohou být z ekonomického i kulturního hlediska vzájemně 
prospěšné, souhlasí Rada s tím, aby byla prodloužena platnost nároku audiovizuálních koprodukcí využívat 
příslušných programů stran na podporu místního a regionálního kulturního obsahu, jak je stanoveno v protokolu. 
Tento audiovizuální nárok může vytvořit další příležitosti pro všechny členské státy, včetně těch, které dosud 
nemohly rozvíjet koprodukce na dvoustranné úrovni.

(9) Tímto rozhodnutím by neměly být dotčeny příslušné pravomoci Unie a členských států. Zejména by jím neměla být 
dotčena pravomoc členských států uzavírat koprodukční dohody,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Platnost nároku audiovizuálních koprodukcí na využití příslušných programů stran na podporu místního a regionálního 
kulturního obsahu, jak je stanoveno v čl. 5 odst. 4 až 7 protokolu, se prodlužuje o dobu tří let, od 1. července 2023 do 
30. června 2026.

Článek 2

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí.

V Bruselu dne 21. února 2023.

Za Radu
předseda

J. ROSWALL
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2023/414 

ze dne 17. února 2023, 

kterým se mění prováděcí rozhodnutí (EU) 2022/2333 o některých mimořádných opatřeních 
v souvislosti s neštovicemi ovcí a neštovicemi koz ve Španělsku 

(oznámeno pod číslem C(2023) 1270) 

(Pouze španělské znění je závazné) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429 ze dne 9. března 2016 o nákazách zvířat a o změně 
a zrušení některých aktů v oblasti zdraví zvířat („právní rámec pro zdraví zvířat“) (1), a zejména na čl. 259 odst. 1 
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Neštovice ovcí a neštovice koz jsou infekční virová nákaza postihující kozy a ovce a mohou mít závažný dopad na 
dotčenou populaci zvířat a ziskovost chovu, což narušuje přemísťování zásilek uvedených zvířat a produktů 
z těchto zvířat v rámci Unie, jakož i vývoz do třetích zemí. V případě ohniska uvedené nákazy u koz a ovcí existuje 
vážné riziko, že se tato nákaza může rozšířit do dalších zařízení, která tato zvířata chovají.

(2) Neštovice ovcí a neštovice koz jsou v prováděcím nařízení Komise (EU) 2018/1882 (2) definovány jako nákaza 
kategorie A. Kromě toho se nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 (3) doplňují pravidla pro 
tlumení nákaz uvedených na seznamu podle čl. 9 odst. 1 písm. a), b) a c) nařízení (EU) 2016/429 a klasifikovaných 
jako nákazy kategorie A, B a C v prováděcím nařízení (EU) 2018/1882. Články 21 a 22 nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/687 konkrétně stanoví vytvoření uzavřeného pásma v případě ohniska nákazy kategorie A, 
včetně neštovic ovcí a neštovic koz, a některá opatření k tlumení nákaz, jež se v tomto pásmu mají provádět. 
V čl. 21 odst. 1 uvedeného nařízení v přenesené pravomoci se dále stanoví, že uzavřené pásmo zahrnuje ochranné 
pásmo, pásmo dozoru a v případě potřeby další uzavřená pásma kolem ochranných pásem a pásem dozoru nebo 
v jejich blízkosti.

(3) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2022/2333 (4) bylo přijato v rámci nařízení (EU) 2016/429 a stanoví mimořádná 
opatření pro Španělsko v souvislosti s ohnisky neštovic ovcí a neštovic koz, která byla zjištěna v regionech Andalusie 
a Kastilie-La Mancha, kde tato ohniska tvoří dva samostatné klastry, jeden v každém regionu.

(1) Úř. věst. L 84, 31.3.2016, s. 1.
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2018/1882 ze dne 3. prosince 2018 o uplatňování některých pravidel pro prevenci a tlumení nákaz na 

kategorie nákaz uvedených na seznamu a o stanovení seznamu druhů a skupin druhů, které představují značné riziko šíření 
zmíněných nákaz uvedených na seznamu (Úř. věst. L 308, 4.12.2018, s. 21).

(3) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 ze dne 17. prosince 2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla pro prevenci a tlumení určitých nákaz uvedených na seznamu 
(Úř. věst. L 174, 3.6.2020, s. 64).

(4) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2022/2333 ze dne 23. listopadu 2022 o některých mimořádných opatřeních v souvislosti 
s neštovicemi ovcí a neštovicemi koz ve Španělsku a o zrušení prováděcího rozhodnutí (EU) 2022/1913 (Úř. věst. L 308, 29.11.2022, 
s. 22).
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(4) Prováděcí rozhodnutí (EU) 2022/2333 konkrétně stanoví, že ochranná pásma, pásma dozoru a další uzavřená 
pásma, jež Španělsko vytvoří v návaznosti na ohniska neštovic ovcí a neštovic koz v souladu s nařízením 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/687, mají zahrnovat alespoň oblasti uvedené v příloze zmíněného prováděcího 
rozhodnutí.

(5) Oblasti uvedené jako ochranná pásma a pásma dozoru v příloze prováděcího rozhodnutí (EU) 2022/2333 jsou 
navíc seskupeny a pro každý klastr je stanovena tatáž doba trvání, během níž se daná opatření uplatňují a která 
zohledňuje datum dokončení posledního předběžného čištění a dezinfekce, aby předběžnému čištění a dezinfekci 
byla podrobena všechna ohniska v téže oblasti.

(6) Kromě ochranných pásem a pásem dozoru bylo v souladu s čl. 21 odst. 1 písm. c) nařízení v přenesené pravomoci 
(EU) 2020/687 vytvořeno další uzavřené pásmo jak v regionu Andalusie, tak v regionu Kastilie-La Mancha, kde 
Španělsko musí použít určitá opatření týkající se zákazu přemísťování ovcí a koz mimo uvedené pásmo s cílem 
zabránit šíření nákazy do zbývající části jeho území a do ostatních částí Unie.

(7) Po přijetí prováděcího rozhodnutí (EU) 2022/2333 oznámilo Španělsko Komisi další dvě ohniska neštovic ovcí 
a neštovic koz v zařízeních s chovem ovcí a/nebo koz, která se nacházejí v regionu Kastilie-La Mancha. V důsledku 
toho byly oblasti uvedené v příloze tohoto rozhodnutí jako ochranná pásma a pásma dozoru, jakož i další uzavřená 
pásma pro Španělsko pozměněny prováděcím rozhodnutím Komise (EU) 2023/10 (5).

(8) Od data přijetí prováděcího rozhodnutí (EU) 2023/10 oznámilo Španělsko Komisi další tři ohniska neštovic ovcí 
a neštovic koz v zařízeních s chovem ovcí a/nebo koz, která se všechna nacházejí v regionu Kastilie-La Mancha 
uvnitř dalšího uzavřeného pásma již vytvořeného v tomto regionu. Dvě z těchto ohnisek se nacházejí v provincii 
Cuenca a třetí se nachází v provincii Ciudad Real a jedná se o první ohnisko hlášené v této provincii.

(9) V regionu Andalusie nebyla od potvrzení posledních ohnisek dne 7. listopadu 2022 dosud hlášena žádná nová 
ohniska neštovic ovcí a neštovic koz. V důsledku toho byla všechna uzavřená pásma v uvedeném regionu od 
16. ledna 2023 zrušena.

(10) Příslušný orgán Španělska přijal nezbytná opatření k tlumení nákazy požadovaná v souladu s nařízením v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/687, včetně vytvoření ochranných pásem a pásem dozoru kolem uvedených tří nových 
ohnisek a rozšíření dalšího uzavřeného pásma kolem nich.

(11) Španělsko rovněž pravidelně poskytuje Komisi aktuální informace o epizootologické situaci, pokud jde o neštovice 
ovcí a neštovice koz na svém území. Tyto aktuální informace zahrnují opatření k tlumení nákaz, která Španělsko 
přijalo a která Komise přezkoumá, aby posoudila jejich účinnost s ohledem na vývoj nákazy.

(12) Oblasti uvedené v příloze prováděcího rozhodnutí (EU) 2022/2333 jako ochranná pásma, pásma dozoru a další 
uzavřená pásma pro Španělsko by proto měly být změněny, prostorově a/nebo časově, s ohledem na stávající 
epizootologickou situaci v regionu Kastilie-La Mancha. S ohledem na stávající epizootologickou situaci je dále 
nezbytné zavést přísnější opatření týkající se přemísťování ovcí a koz z dalšího uzavřeného pásma do zařízení 
mimo uvedené pásmo, aby se zabránilo šíření nákazy do zbývající části území Španělska a do ostatních částí Unie. 
Za tímto účelem by přemísťování ovcí a koz mimo další uzavřené pásmo mělo být povoleno pouze na jatka za 
účelem okamžité porážky.

(13) Vzhledem k naléhavosti epizootologické situace v Unii, pokud jde o šíření neštovic ovcí a neštovic koz, je důležité, 
aby se opatření stanovená v tomto prováděcím rozhodnutí začala uplatňovat co nejdříve.

(5) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2023/10 ze dne 20. prosince 2022, kterým se mění prováděcí rozhodnutí (EU) 2022/2333 
o některých mimořádných opatřeních v souvislosti s neštovicemi ovcí a neštovicemi koz ve Španělsku (Úř. věst. L 2, 4.1.2023, s. 126).
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(14) Kromě toho by se toto rozhodnutí mělo s ohledem na stávající epizootologickou situaci v Unii, pokud jde 
o neštovice ovcí a neštovice koz, použít do 31. července 2023.

(15) Prováděcí rozhodnutí (EU) 2022/2333 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno.

(16) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Prováděcí rozhodnutí (EU) 2022/2333 se mění takto:

1) V článku 3 se odstavec 2 nahrazuje tímto:

„2. Přemísťování ovcí a koz chovaných v dalším uzavřeném pásmu mimo uvedené pásmo na území Španělska může 
příslušný orgán povolit v těchto případech:

— přemísťování ovcí a koz přímo na jatka za účelem okamžité porážky.“

2) Článek 5 se nahrazuje tímto:

„Článek 5

Použitelnost

Toto rozhodnutí se použije do 31. července 2023.“

3) Příloha prováděcího rozhodnutí (EU) 2022/2333 se nahrazuje zněním uvedeným v příloze tohoto rozhodnutí.

Článek 2

Určení

Toto rozhodnutí je určeno Španělskému království.

V Bruselu dne 17. února 2023.

Za Komisi
Stella KYRIAKIDES

členka Komise
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA

A. Ochranná pásma a pásma dozoru vymezená kolem potvrzených ohnisek

Region a referenční číslo ADIS 
příslušného ohniska

Oblasti vymezené jako ochranná pásma a pásma dozoru 
v rámci uzavřeného pásma ve Španělsku podle článku 1 Datum ukončení platnosti

Region Kastilie-La Mancha
ES-CAPRIPOX-2023-00001
ES-CAPRIPOX-2023-00002
ES-CAPRIPOX-2023-00003

Ochranné pásmo:
Části provincií Cuenca a Ciudad Real obsažené 
v kruhu o poloměru 5 km se středem na 
souřadnicích UTM 30, ETRS89, zem. šířka 
39.5105823, zem. délka –2.4881244 (2023/01); 
zem. šířka 39.4754483, zem. délka 
–2.1693509 (2023/2); zem. šířka 39.3779337, 
zem. délka –3.2065384 (2023/3)

22.3.2023

Pásmo dozoru:
Části provincií Cuenca, Ciudad Real, Toledo 
a Albacete nacházející se mimo oblast popsanou 
v ochranném pásmu a obsažené v kruhu 
o poloměru 20 km se středem na souřadnicích 
UTM 30, ETRS89, zem. šířka 39.5105823, zem. 
délka –2.4881244 (2023/01); zem. šířka 
39.4754483, zem. délka –2.1693509 (2023/2); 
zem. šířka 39.3779337, zem. délka 
–3.2065384 (2023/3)

7.4.2023

Pásmo dozoru:
Části provincií Cuenca a Ciudad Real obsažené 
v kruhu o poloměru 5 km se středem na 
souřadnicích UTM 30, ETRS89, zem. šířka 
39.5105823, zem. délka –2.4881244 (2023/01); 
zem. šířka 39.4754483, zem. délka 
–2.1693509 (2023/2); zem. šířka 39.3779337, 
zem. délka –3.2065384 (2023/3)

23.3.2023–7.4.2023

B. Další uzavřená pásma

Region Oblasti vymezené jako další uzavřená pásma ve 
Španělsku podle článku 1 Datum ukončení platnosti

Region Kastilie-La Mancha Další uzavřené pásmo, které zahrnuje tyto provincie:

— Albacete
— Ciudad Real
— Cuenca
— Toledo

17.5.2023“
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2023/415 

ze dne 22. února 2023

o obnovení povolení pro uvádění produktů, které obsahují geneticky modifikovanou sóju 
A5547-127 (ACS-GMØØ6-4), sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobeny, na trh podle nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1829/2003 

(oznámeno pod číslem C(2023) 1126) 

(Pouze německé znění je závazné) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1829/2003 ze dne 22. září 2003 o geneticky modifikovaných 
potravinách a krmivech (1), a zejména na čl. 11 odst. 3 a čl. 23 odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Prováděcím rozhodnutím Komise 2012/81/EU (2) bylo povoleno uvádět na trh potraviny a krmiva, které obsahují 
geneticky modifikovanou sóju A5547-127, sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobeny. Oblast působnosti uvedeného 
povolení se rovněž vztahovala na uvádění jiných produktů než potravin a krmiv, které obsahují geneticky 
modifikovanou sóju A5547-127 nebo z ní sestávají, na trh pro stejná použití, jaká má jakákoli jiná sója, s výjimkou 
pěstování.

(2) Dne 10. prosince 2020 společnost BASF SE, se sídlem v Německu, předložila jménem společnosti BASF Agricultural 
Solutions Seed US LLC, se sídlem ve Spojených státech, Komisi žádost o obnovení uvedeného povolení.

(3) Dne 20. června 2022 vydal Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) příznivé vědecké stanovisko (3). 
Úřad dospěl k závěru, že žádost o obnovení neobsahovala důkazy o nových nebezpečích, změněné expozici nebo 
vědecké nejistotě, jež by vedly ke změně závěrů původního hodnocení rizika geneticky modifikované sóji 
A5547-127, které úřad vydal v roce 2011 (4).

(4) Ve svém vědeckém stanovisku úřad zohlednil veškeré otázky a připomínky, které členské státy vznesly v rámci 
konzultace s příslušnými vnitrostátními orgány podle čl. 6 odst. 4 a čl. 18 odst. 4 nařízení (ES) č. 1829/2003.

(5) Úřad dospěl rovněž k závěru, že plán monitorování účinků na životní prostředí, který předložil žadatel a který 
sestává z plánu celkového dohledu, je v souladu se zamýšleným použitím daných produktů.

(6) S ohledem na tyto závěry by mělo být obnoveno povolení uvádět na trh potraviny a krmiva, které obsahují geneticky 
modifikovanou sóju A5547-127, sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobeny, a produkty, které ji obsahují nebo z ní 
sestávají, pro jiná použití než v potravinách a krmivech, s výjimkou pěstování.

(1) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 1.
(2) Prováděcí rozhodnutí Komise 2012/81/EU ze dne 10. února 2012 o povolení uvedení produktů, které obsahují geneticky 

modifikovanou sóju A5547-127 (ACS-GMØØ6-4), sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobeny, na trh podle nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 1829/2003 (Úř. věst. L 40, 14.2.2012, s. 10).

(3) EFSA GMO Panel (komise EFSA pro geneticky modifikované organismy), 2022. Scientific Opinion on the assessment on genetically 
modified soybean A5547-127 for renewal authorisation under Regulation (EC) No 1829/2003 (application EFSA-GMO-RX-020). 
EFSA Journal 2022; 20(6):7340, 12 s. https://doi.org/10.2903/j.efsa.2022.7340.

(4) EFSA GMO Panel (vědecká komise pro geneticky modifikované organismy při EFSA), 2011. Scientific Opinion on application (EFSA- 
GMO-NL-2008-52) for the placing on the market of herbicide tolerant genetically modified soybean A5547-127 for food and feed 
uses, import and processing under Regulation (EC) No 1829/2003 from Bayer CropScience. EFSA Journal 2011; 9(5):2147, 27 s. 
https://doi.org/10.2903/j.efsa.2011.2147.
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(7) V souvislosti s původním povolením podle prováděcího rozhodnutí 2012/81/EU byl geneticky modifikované sóji 
A5547-127 přiřazen jednoznačný identifikační kód v souladu s nařízením Komise (ES) č. 65/2004 (5). Uvedený 
jednoznačný identifikační kód by se měl používat i nadále.

(8) Pro produkty, na něž se vztahuje toto rozhodnutí, se nejeví jako nezbytné žádné jiné zvláštní požadavky na 
označování než požadavky, které jsou stanoveny v čl. 13 odst. 1 a čl. 25 odst. 2 nařízení (ES) č. 1829/2003 a v čl. 4 
odst. 6 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1830/2003 (6). Aby se však zajistilo, že se produkty, které 
obsahují geneticky modifikovanou sóju A5547-127 nebo z ní sestávají, budou nadále používat v rámci povolení 
uděleného tímto rozhodnutím, mělo by označení uvedených produktů, s výjimkou potravin a složek potravin, jasně 
uvádět, že nejsou určeny k pěstování.

(9) Držitel povolení by měl každoročně předkládat zprávy o provádění a výsledcích činností stanovených v plánu 
monitorování účinků na životní prostředí. Tyto výsledky by měly být předloženy v souladu s požadavky 
stanovenými v rozhodnutí Komise 2009/770/ES (7).

(10) Stanovisko úřadu neopravňuje k uložení zvláštních podmínek nebo omezení pro uvádění produktů na trh, pro jejich 
použití a nakládání s nimi, včetně požadavků na monitorování týkajících se spotřeby potravin a krmiv, které 
obsahují geneticky modifikovanou sóju A5547-127, sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobeny, po uvedení na trh, ani 
pro ochranu určitých ekosystémů/životního prostředí a/nebo zeměpisných oblastí, podle čl. 6 odst. 5 písm. e) 
a čl. 18 odst. 5 písm. e) nařízení (ES) č. 1829/2003.

(11) Všechny příslušné informace o povolení produktů, na něž se vztahuje toto rozhodnutí, by měly být zaneseny do 
registru Společenství pro geneticky modifikované potraviny a krmiva uvedeného v čl. 28 odst. 1 nařízení (ES) 
č. 1829/2003.

(12) Toto rozhodnutí má být oznámeno prostřednictvím Informačního systému pro biologickou bezpečnost smluvním 
stranám Cartagenského protokolu o biologické bezpečnosti k Úmluvě o biologické rozmanitosti podle čl. 9 odst. 1 
a čl. 15 odst. 2 písm. c) nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1946/2003 (8).

(13) Stálý výbor pro rostliny, zvířata, potraviny a krmiva nevydal stanovisko ve lhůtě stanovené jeho předsedou. Přijetí 
tohoto prováděcího aktu bylo považováno za nezbytné a předseda jej předložil odvolacímu výboru k dalšímu 
projednání. Odvolací výbor nevydal stanovisko,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Geneticky modifikovaný organismus a jednoznačný identifikační kód

Geneticky modifikované sóji (Glycine max) A5547-127, uvedené v příloze tohoto rozhodnutí, je v souladu s nařízením (ES) 
č. 65/2004 přiřazen jednoznačný identifikační kód ACS-GMØØ6-4.

(5) Nařízení Komise (ES) č. 65/2004 ze dne 14. ledna 2004, kterým se zřizuje systém tvorby a přiřazování jednoznačných identifikačních 
kódů pro geneticky modifikované organismy (Úř. věst. L 10, 16.1.2004, s. 5).

(6) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1830/2003 ze dne 22. září 2003 o sledovatelnosti a označování geneticky 
modifikovaných organismů a sledovatelnosti potravin a krmiv vyrobených z geneticky modifikovaných organismů a o změně 
směrnice 2001/18/ES (Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 24).

(7) Rozhodnutí Komise 2009/770/ES ze dne 13. října 2009, kterým se stanoví standardní formáty zpráv pro účely předkládání výsledků 
monitorování záměrného uvolňování geneticky modifikovaných organismů nebo produktů, které geneticky modifikované organismy 
obsahují, do životního prostředí pro účely uvádění na trh podle směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/18/ES (Úř. věst. L 275, 
21.10.2009, s. 9).

(8) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1946/2003 ze dne 15. července 2003 o přeshraničních pohybech geneticky 
modifikovaných organismů (Úř. věst. L 287, 5.11.2003, s. 1).
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Článek 2

Obnovení povolení

V souladu s podmínkami stanovenými v tomto rozhodnutí se obnovuje povolení pro uvádění těchto produktů na trh:

a) potraviny a složky potravin, které obsahují geneticky modifikovanou sóju ACS-GMØØ6-4, sestávají z ní nebo jsou z ní 
vyrobeny;

b) krmiva, která obsahují geneticky modifikovanou sóju ACS-GMØØ6-4, sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobena;

c) produkty, které obsahují geneticky modifikovanou sóju ACS-GMØØ6-4 nebo z ní sestávají, pro jakékoli jiné použití, 
než je uvedeno v písmenech a) a b), s výjimkou pěstování.

Článek 3

Označování

1. Pro účely požadavků na označování stanovených v čl. 13 odst. 1 a čl. 25 odst. 2 nařízení (ES) č. 1829/2003 a v čl. 4 
odst. 6 nařízení (ES) č. 1830/2003 je „název organismu“ „ sója“.

2. Na štítku a v průvodních dokumentech produktů, které obsahují geneticky modifikovanou sóju uvedenou v článku 1 
nebo z ní sestávají, s výjimkou produktů uvedených v čl. 2 písm. a), musí být uvedena slova „není určeno k pěstování“.

Článek 4

Metoda detekce

Pro detekci geneticky modifikované sóji ACS-GMØØ6-4 se použije metoda stanovená v písmenu d) přílohy.

Článek 5

Plán monitorování účinků na životní prostředí

1. Držitel povolení zajistí, aby byl zaveden a prováděn plán monitorování účinků na životní prostředí stanovený 
v písmenu h) přílohy.

2. Držitel povolení každoročně předkládá Komisi zprávy o provádění a výsledcích činností stanovených v plánu 
monitorování v souladu s formátem stanoveným v rozhodnutí 2009/770/ES.

Článek 6

Registr Společenství

Informace uvedené v příloze se zanesou do registru Společenství pro geneticky modifikované potraviny a krmiva 
uvedeného v čl. 28 odst. 1 nařízení (ES) č. 1829/2003.

Článek 7

Držitel povolení

Držitelem povolení je společnost BASF Agricultural Solutions Seed US LLC, Spojené státy americké, zastupovaná v Unii 
společností BASF SE, Německo.
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Článek 8

Platnost

Toto rozhodnutí se použije po dobu 10 let ode dne jeho oznámení.

Článek 9

Určení

Toto rozhodnutí je určeno společnosti BASF Agricultural Solutions Seed US LLC, 100 Park Avenue, Florham Park, New 
Jersey 07932, Spojené státy americké, zastupované v Unii společností BASF SE, Carl-Bosch-S. 38, 67063 Ludwigshafen, 
Německo.

V Bruselu dne 22. února 2023.

Za Komisi
Stella KYRIAKIDES

členka Komise
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PŘÍLOHA 

a) Žadatel a držitel povolení:

Název: BASF Agricultural Solutions Seed US LLC

Adresa: 100 Park Avenue, Florham Park, New Jersey 07932, Spojené státy americké

Zastoupení v Unii: BASF SE, Carl-Bosch-Str. 38, 67063, Ludwigshafen, Německo

b) Určení a specifikace produktů:

1) potraviny a složky potravin, které obsahují geneticky modifikovanou sóju ACS-GMØØ6-4, sestávají z ní nebo jsou 
z ní vyrobeny;

2) krmiva, která obsahují geneticky modifikovanou sóju ACS-GMØØ6-4, sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobena;

3) produkty, které obsahují geneticky modifikovanou sóju ACS-GMØØ6-4 nebo z ní sestávají, pro jakékoli jiné použití, 
než je uvedeno v bodech 1 a 2, s výjimkou pěstování.

Geneticky modifikovaná sója ACS-GMØØ6-4 exprimuje gen pat, který propůjčuje schopnost tolerance k herbicidům na 
bázi glufosinátu amonného.

c) Označování:

1) pro účely požadavků na označování stanovených v čl. 13 odst. 1 a čl. 25 odst. 2 nařízení (ES) č. 1829/2003 a v čl. 4 
odst. 6 nařízení (ES) č. 1830/2003 je „název organismu“ „sója“;

2) na štítku a v průvodních dokumentech produktů, které obsahují geneticky modifikovanou sóju ACS-GMØØ6-4 
nebo z ní sestávají, s výjimkou produktů uvedených v písm. b) bodě 1, musí být uvedena slova „není určeno 
k pěstování“.

d) Metoda detekce:

1) případově specifická metoda založená na polymerázové řetězové reakci v reálném čase pro kvantifikaci geneticky 
modifikované sóji ACS-GMØØ6-4;

2) validace referenční laboratoří EU zřízenou podle nařízení (ES) č. 1829/2003, zveřejněná na adresehttp://gmo-crl.jrc. 
ec.europa.eu/StatusOfDossiers.aspx;

3) referenční materiál: AOCS 0707-C8 dostupný u American Oil Chemists Society na adrese: https://www.aocs.org/ 
crm.

e) Jednoznačný identifikační kód:

ACS-GMØØ6-4

f) Informace požadované na základě přílohy II Cartagenského protokolu o biologické bezpečnosti k Úmluvě 
o biologické rozmanitosti:

[Informační systém pro biologickou bezpečnost, záznam č.: při oznámení se zveřejní v registru Společenství pro geneticky 
modifikované potraviny a krmiva].

g) Podmínky nebo omezení pro uvedení produktů na trh, jejich použití nebo nakládání s nimi:

Nejsou stanoveny.
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h) Plán monitorování účinků na životní prostředí:

Plán monitorování účinků na životní prostředí v souladu s přílohou VII směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2001/18/ES (1).

[Odkaz: plán zveřejněný v registru Společenství pro geneticky modifikované potraviny a krmiva].

i) Požadavky na monitorování po uvedení na trh pro používání uvedených potravin k lidské spotřebě:

Nejsou stanoveny.

Pozn.: Odkazy na příslušné dokumenty může být nutné časem upravit. Tyto úpravy budou zveřejňovány formou aktualizace registru 
Společenství pro geneticky modifikované potraviny a krmiva.

(1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/18/ES ze dne 12. března 2001 o záměrném uvolňování geneticky modifikovaných 
organismů do životního prostředí a o zrušení směrnice Rady 90/220/EHS (Úř. věst. L 106, 17.4.2001, s. 1).
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2023/416 

ze dne 22. února 2023

o povolení uvedení produktů, které obsahují geneticky modifikovanou řepku olejnou MON 94100 
(MON-941ØØ-2), sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobeny, na trh podle nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (ES) č. 1829/2003 

(oznámeno pod číslem C(2023) 1135) 

(Pouze nizozemské znění je závazné) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1829/2003 ze dne 22. září 2003 o geneticky modifikovaných 
potravinách a krmivech (1), a zejména na čl. 7 odst. 3 a čl. 19 odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 29. října 2020 podala společnost Bayer Agriculture BV se sídlem v Belgii jménem společnosti Bayer 
CropScience LP se sídlem ve Spojených státech amerických žádost příslušnému vnitrostátnímu orgánu Nizozemska 
(dále jen „žádost“) o uvedení potravin, složek potravin a krmiv, které obsahují geneticky modifikovanou řepku 
olejnou MON 94100, sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobeny, na trh v souladu s články 5 a 17 nařízení (ES) 
č. 1829/2003. Žádost se rovněž týkala uvádění produktů, které obsahují geneticky modifikovanou řepku olejnou 
MON 94100 nebo z ní sestávají, na trh pro jiná použití než v potravinách a krmivech, s výjimkou pěstování.

(2) V souladu s čl. 5 odst. 5 a čl. 17 odst. 5 nařízení (ES) č. 1829/2003 obsahovala žádost informace a závěry 
o hodnocení rizika provedeném v souladu se zásadami stanovenými v příloze II směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2001/18/ES (2). Rovněž obsahovala informace požadované podle příloh III a IV uvedené směrnice a plán 
monitorování účinků na životní prostředí v souladu s přílohou VII uvedené směrnice.

(3) Dne 22. července 2022 vydal Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) v souladu s články 6 a 18 
nařízení (ES) č. 1829/2003 příznivé vědecké stanovisko (3). Úřad dospěl k závěru, že geneticky modifikovaná řepka 
olejná MON 94100, popsaná v žádosti, je stejně bezpečná jako odpovídající konvenční produkt a testované 
geneticky nemodifikované referenční odrůdy řepky olejné, pokud jde o potenciální účinky na lidské zdraví, zdraví 
zvířat a životní prostředí. Úřad rovněž dospěl k závěru, že konzumace potravin a krmiv z geneticky modifikované 
řepky olejné MON 94100 nepředstavuje nutriční riziko u lidí a zvířat.

(1) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 1.
(2) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/18/ES ze dne 12. března 2001 o záměrném uvolňování geneticky modifikovaných 

organismů do životního prostředí a o zrušení směrnice Rady 90/220/EHS (Úř. věst. L 106, 17.4.2001, s. 1).
(3) EFSA GMO Panel (komise EFSA pro geneticky modifikované organismy), 2022. Scientific Opinion on assessment of genetically 

modified oilseed rape MON 94100 for food and feed uses, under Regulation (EC) No 1829/2003 (application EFSA-GMO-NL- 
2020-169). EFSA Journal 2022; 20(7):7411, 29 s. https://doi.org/10.2903/j.efsa.2022.7411
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(4) Ve svém vědeckém stanovisku úřad zohlednil veškeré otázky a připomínky, které členské státy vznesly v rámci 
konzultace s příslušnými vnitrostátními orgány podle čl. 6 odst. 4 a čl. 18 odst. 4 nařízení (ES) č. 1829/2003.

(5) Úřad rovněž dospěl k závěru, že žadatelem předložený plán monitorování účinků na životní prostředí, sestávající 
z plánu celkového dohledu, je v souladu se zamýšlenými použitími daných produktů.

(6) Vzhledem k těmto skutečnostem by mělo být pro použití uvedená v žádosti povoleno uvádět na trh produkty, které 
obsahují geneticky modifikovanou řepku olejnou MON 94100, sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobeny.

(7) Geneticky modifikované řepce olejné MON 94100 by měl být v souladu s nařízením Komise (ES) č. 65/2004 
přiřazen jednoznačný identifikační kód (4).

(8) Pro produkty, na něž se vztahuje toto rozhodnutí, se nejeví jako nezbytné žádné jiné zvláštní požadavky na 
označování než požadavky, které jsou stanoveny v čl. 13 odst. 1 a čl. 25 odst. 2 nařízení (ES) č. 1829/2003 a v čl. 4 
odst. 6 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1830/2003 (5). Aby se však zajistilo, že se uvedené produkty 
budou nadále používat v rámci povolení uděleného tímto rozhodnutím, označení produktů, které obsahují 
geneticky modifikovanou řepku olejnou MON 94100 nebo z ní sestávají, s výjimkou potravin a složek potravin, by 
mělo jasně uvádět, že dané produkty nejsou určeny k pěstování.

(9) Držitel povolení by měl každoročně předkládat zprávy o provádění a výsledcích činností stanovených v plánu 
monitorování účinků na životní prostředí. Tyto výsledky by měly být předloženy v souladu s požadavky 
stanovenými v rozhodnutí Komise 2009/770/ES (6).

(10) Stanovisko úřadu neopravňuje k uložení jiných zvláštních podmínek nebo omezení pro uvedení produktů na trh, 
pro jejich používání a nakládání s nimi ani pro ochranu určitých ekosystémů/životního prostředí a/nebo 
zeměpisných oblastí, podle čl. 6 odst. 5 písm. e) a čl. 18 odst. 5 písm. e) nařízení (ES) č. 1829/2003.

(11) Všechny příslušné informace o povolení produktů, na něž se vztahuje toto rozhodnutí, by měly být zaneseny do 
registru Společenství pro geneticky modifikované potraviny a krmiva uvedeného v čl. 28 odst. 1 nařízení (ES) 
č. 1829/2003.

(12) Toto rozhodnutí má být oznámeno prostřednictvím Informačního systému pro biologickou bezpečnost smluvním 
stranám Cartagenského protokolu o biologické bezpečnosti k Úmluvě o biologické rozmanitosti podle čl. 9 odst. 1 
a čl. 15 odst. 2 písm. c) nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1946/2003 (7).

(13) Stálý výbor pro rostliny, zvířata, potraviny a krmiva nevydal ve lhůtě stanovené předsedou stanovisko. Přijetí tohoto 
prováděcího aktu bylo považováno za nezbytné a předseda jej předložil odvolacímu výboru k dalšímu projednání. 
Odvolací výbor nevydal stanovisko,

(4) Nařízení Komise (ES) č. 65/2004 ze dne 14. ledna 2004, kterým se zřizuje systém tvorby a přiřazování jednoznačných identifikačních 
kódů pro geneticky modifikované organismy (Úř. věst. L 10, 16.1.2004, s. 5).

(5) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1830/2003 ze dne 22. září 2003 o sledovatelnosti a označování geneticky 
modifikovaných organismů a sledovatelnosti potravin a krmiv vyrobených z geneticky modifikovaných organismů a o změně 
směrnice 2001/18/ES (Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 24).

(6) Rozhodnutí Komise 2009/770/ES ze dne 13. října 2009, kterým se stanoví standardní formáty zpráv pro účely předkládání výsledků 
monitorování záměrného uvolňování geneticky modifikovaných organismů nebo produktů, které geneticky modifikované organismy 
obsahují, do životního prostředí pro účely uvádění na trh podle směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/18/ES (Úř. věst. L 275, 
21.10.2009, s. 9).

(7) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1946/2003 ze dne 15. července 2003 o přeshraničních pohybech geneticky 
modifikovaných organismů (Úř. věst. L 287, 5.11.2003, s. 1).
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PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Geneticky modifikovaný organismus a jednoznačný identifikační kód

Geneticky modifikované řepce olejné (Brassica napus L.) MON 94100, uvedené v písmenu b) přílohy tohoto rozhodnutí, je 
v souladu s nařízením (ES) č. 65/2004 přiřazen jednoznačný identifikační kód MON-941ØØ-2.

Článek 2

Povolení

V souladu s podmínkami stanovenými v tomto rozhodnutí se pro účely čl. 4 odst. 2 a čl. 16 odst. 2 nařízení (ES) 
č. 1829/2003 povolují tyto produkty:

a) potraviny a složky potravin, které obsahují geneticky modifikovanou řepku olejnou MON-941ØØ-2, sestávají z ní nebo 
jsou z ní vyrobeny;

b) krmiva, která obsahují geneticky modifikovanou řepku olejnou MON-941ØØ-2, sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobena;

c) produkty, které obsahují geneticky modifikovanou řepku olejnou MON-941ØØ-2 nebo z ní sestávají, pro jakékoli jiné 
použití, než je uvedeno v písmenech a) a b) tohoto článku, s výjimkou pěstování.

Článek 3

Označování

1. Pro účely požadavků na označování stanovených v čl. 13 odst. 1 a čl. 25 odst. 2 nařízení (ES) č. 1829/2003 a v čl. 4 
odst. 6 nařízení (ES) č. 1830/2003 je „název organismu“ „řepka olejná“.

2. Na štítku a v průvodních dokumentech produktů, které obsahují geneticky modifikovanou řepku olejnou MON- 
941ØØ-2 uvedenou v článku 1 nebo z ní sestávají, s výjimkou produktů uvedených v čl. 2 písm. a), musí být uvedena 
slova „není určeno k pěstování“.

Článek 4

Metoda detekce

Pro detekci geneticky modifikované řepky olejné MON-941ØØ-2 se použije metoda stanovená v písmenu d) přílohy.

Článek 5

Monitorování účinků na životní prostředí

1. Držitel povolení zajistí, aby byl zaveden a prováděn plán monitorování účinků na životní prostředí stanovený 
v písmenu h) přílohy.

2. Držitel povolení každoročně předkládá Komisi zprávy o provádění a výsledcích činností stanovených v plánu 
monitorování v souladu s formátem stanoveným v rozhodnutí 2009/770/ES.
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Článek 6

Registr Společenství

Informace uvedené v příloze se zanesou do registru Společenství pro geneticky modifikované potraviny a krmiva 
uvedeného v čl. 28 odst. 1 nařízení (ES) č. 1829/2003.

Článek 7

Držitel povolení

Držitelem povolení je společnost Bayer CropScience LP, zastupovaná v Unii společností Bayer Agriculture BV.

Článek 8

Platnost

Toto rozhodnutí se použije po dobu deseti let ode dne jeho oznámení.

Článek 9

Určení

Toto rozhodnutí je určeno společnosti Bayer CropScience LP, 800 N, Lindbergh Boulevard, St. Louis, Missouri 63167, 
Spojené státy, zastoupené v Unii společností Bayer Agriculture BV, Scheldelaan 460, 2040 Antverpy, Belgie.

V Bruselu dne 22. února 2023.

Za Komisi
Stella KYRIAKIDES

členka Komise
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PŘÍLOHA 

a) Žadatel a držitel povolení:

Název: Bayer CropScience LP

Adresa: 800 N. Lindbergh Boulevard, St. Louis, Missouri 63167, Spojené státy

zastoupení v Unii: Bayer Agriculture BV, Scheldelaan 460, 2040 Antverpy, Belgie

b) Určení a specifikace produktů:

1) potraviny a složky potravin, které obsahují geneticky modifikovanou řepku olejnou MON-941ØØ-2, sestávají z ní 
nebo jsou z ní vyrobeny;

2) krmiva, která obsahují geneticky modifikovanou řepku olejnou MON-941ØØ-2, sestávají z ní nebo jsou z ní 
vyrobena;

3) produkty, které obsahují geneticky modifikovanou řepku olejnou MON-941ØØ-2 nebo z ní sestávají, pro jakékoli 
jiné použití, než je uvedeno v bodech 1 a 2, s výjimkou pěstování.

Geneticky modifikovaná řepka olejná MON-941ØØ-2 exprimuje gen dmo, který rostlině propůjčuje schopnost 
tolerance vůči herbicidům na bázi dikamby.

c) Označování:

1) Pro účely požadavků na označování stanovených v čl. 13 odst. 1 a čl. 25 odst. 2 nařízení (ES) č. 1829/2003 a v čl. 4 
odst. 6 nařízení (ES) č. 1830/2003 je „název organismu“ „řepka olejná“.

2) Na štítku a v průvodních dokumentech produktů, které obsahují řepku olejnou MON-941ØØ-2 nebo z ní sestávají, 
s výjimkou produktů uvedených v písm. b) bodě 1, musí být uvedena slova „není určeno k pěstování“.

d) Metoda detekce:

1) Případově specifická metoda založená na kvantitativní polymerázové řetězové reakci v reálném čase pro detekci 
geneticky modifikované řepky olejné MON-941ØØ-2.

2) Validace referenční laboratoří EU zřízenou podle nařízení (ES) č. 1829/2003, zveřejněná na adrese http://gmo-crl.jrc. 
ec.europa.eu/StatusOfDossiers.aspx.

3) Referenční materiál: AOCS 0421-A dostupný u American Oil Chemists Society na adrese: https://www.aocs.org/ 
crm?SSO=True.

e) Jednoznačný identifikační kód:

MON-941ØØ-2

f) Informace požadované na základě přílohy II Cartagenského protokolu o biologické bezpečnosti k Úmluvě 
o biologické rozmanitosti:

[Informační systém pro biologickou bezpečnost, záznam č.: při oznámení se zveřejní v registru Společenství pro geneticky 
modifikované potraviny a krmiva].

g) Podmínky nebo omezení pro uvedení produktů na trh, jejich použití nebo nakládání s nimi:

Nejsou stanoveny.

h) Plán monitorování účinků na životní prostředí:

Plán monitorování účinků na životní prostředí v souladu s přílohou VII směrnice 2001/18/ES.

[Odkaz: plán zveřejněný v registru Společenství pro geneticky modifikované potraviny a krmiva].

i) Plán monitorování po uvedení na trh:

Není stanoven.

Pozn.: Odkazy na příslušné dokumenty může být nutné časem upravit. Tyto úpravy budou zveřejňovány formou aktualizace registru 
Společenství pro geneticky modifikované potraviny a krmiva.
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2023/417 

ze dne 22. února 2023, 

kterým se vyhovuje žádosti předložené Nizozemskem a Německem podle směrnice Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/797 ohledně dočasného neuplatnění bodu 4.2.5.1 „Rádiová 
komunikace s vlakem“ a bodu 4.2.8 „Správa šifrovacích klíčů“ přílohy nařízení Komise 

(EU) 2016/919 u osmi vlakových souprav FLIRT3 EMU3 Limburg MS (L-435) 

(oznámeno pod číslem C(2023) 1154) 

(Pouze nizozemské a německé znění je závazné) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/797 ze dne 11. května 2016 o interoperabilitě 
železničního systému v Evropské unii (1), a zejména na čl. 7 odst. 4 uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 15. července 2022 předložilo Nizozemsko a dne 20. července 2022 Německo Komisi žádost o dočasné 
neuplatnění bodu 4.2.5.1 „Rádiová komunikace s vlakem“ a bodu 4.2.8 „Správa šifrovacích klíčů“ přílohy nařízení 
Komise (EU) 2016/919 (2) u osmi vozidel FLIRT3 EMU3 Limburg MS (L-435) (dále jen „vlakové soupravy“), která 
výrobce – společnost Stadler – dodal provozovateli – společnosti Arriva. Tyto žádosti jsou založeny na čl. 7 odst. 1 
písm. c) směrnice (EU) 2016/797, který stanoví možnost neuplatnění z důvodu rizika ohrožení hospodářské 
životaschopnosti projektu. Uvedené vlakové soupravy jsou používány k poskytování služeb mezi městy Maastricht 
(Nizozemsko), Heerlen (Nizozemsko) a Cáchy (Německo).

(2) Týchž osm vlakových souprav FLIRT3 EMU3 Limburg MS (L-435) již bylo předmětem prováděcího rozhodnutí 
Komise C(2020) 5081 final (3). Uvedeným prováděcím rozhodnutím Komise vyhověla žádosti Nizozemska 
o dočasné neuplatnění bodu 7.4.2.1 přílohy nařízení (EU) 2016/919, který stanoví instalaci základní specifikace 3 
evropského vlakového zabezpečovacího systému (ETCS) (4) ve vozidlech určených pro provoz v koridorech hlavní 
sítě TEN-T. Dočasné neuplatnění bylo přijato na základě čl. 7 odst. 1 písm. c) směrnice (EU) 2016/797, který 
odkazuje na nedostatečnou hospodářskou životaschopnost provedení modernizace v podobě instalace palubního 
zařízení evropského systému řízení železničního provozu (ERTMS) v plném souladu s nařízením (EU) 2016/919.

(3) Prováděcím rozhodnutím C(2020) 5081 final bylo povoleno dočasné neuplatnění do 31. března 2022, přičemž 
nizozemský vnitrostátní bezpečnostní orgán měl možnost prodloužit období neuplatňování do 31. prosince 2022, 
kdyby to bylo nutné z důvodů, za něž nenese odpovědnost vlastník nebo výrobce vlakových souprav, a na žádost 
kteréhokoli z nich.

(4) Na základě povinnosti nizozemských orgánů podle prováděcího rozhodnutí C(2020) 5081 final spočívající ve 
sledování pokroku vlastníka a výrobce vlakových souprav, pokud jde o jejich povinnost uvést zmíněných osm 
vlakových souprav do plného souladu s palubním systémem ERTMS, povolil nizozemský vnitrostátní bezpečnostní 
orgán prodloužení období neuplatňování do 31. prosince 2022.

(1) Úř. věst. L 138, 26.5.2016, s. 44.
(2) Nařízení Komise (EU) 2016/919 ze dne 27. května 2016 o technické specifikaci pro interoperabilitu týkající se subsystémů „Řízení 

a zabezpečení“ železničního systému v Evropské unii (Úř. věst. L 158, 15.6.2016, s. 1).
(3) Prováděcí rozhodnutí Komise C(2020) 5081 final ze dne 29. července 2020, kterým se vyhovuje žádosti předložené Nizozemskem 

podle směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/797 ohledně neuplatnění bodu 7.4.2.1 přílohy nařízení Komise 
(EU) 2016/919 u osmi vlakových souprav FLIRT3 EMU3 Limburg MS (L-435).

(4) Tabulka A 2.2 a tabulka A 2.3 v příloze A nařízení Komise (EU) 2016/919.
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(5) Dotčených osm vlakových souprav je tedy v současné době vybaveno systémy třídy B, jelikož vlastník se na základě 
prováděcího rozhodnutí C(2020) 5081 final rozhodl odložit instalaci základní specifikace 2 a provést modernizaci 
přímo na základní specifikaci 3 do konce roku 2022.

(6) Pokud jde o nynější žádost o dočasné neuplatnění bodu 4.2.5.1 a bodu 4.2.8 přílohy nařízení (EU) 2016/919, 
informace poskytnuté nizozemskými a německými orgány v souladu s čl. 7 odst. 4 směrnice (EU) 2016/797 
umožnily Komisi provést její analýzu.

(7) Projekt modernizace osmi vlakových souprav v podobě instalace palubního zařízení základní specifikace 3 systému 
ETCS se v prvním roce projektu potýkal se zpožděním, zejména v důsledku vnějších faktorů, jejichž důsledky byl 
výrobce schopen zmírnit pouze v omezené míře. Mezi důvody zpoždění patří nedostatečná modernizace 
infrastruktury na základní specifikaci 3 systému ETCS, neurčitost, pokud jde o požadavky na zavedení typu systému 
třídy B, a dopad onemocnění COVID-19 na rozhodování a komunikaci mezi zúčastněnými stranami.

(8) Aby bylo možné kompenzovat zpoždění a pokračovat v provozu vlaků, akceptovaly nizozemské a německé orgány 
žádost výrobce o dočasné odstranění dvou funkcí – „přepojování paketů GPRS“ a „správa šifrovacích klíčů online“ – 
ze specifikací těchto vlakových souprav a o prozkoumání možnosti použít ke kompenzaci obou funkcí nějaké 
omezení nebo podmínku použití. Přepojování paketů GPRS a správa šifrovacích klíčů online jsou však dvě 
technické funkce, které jsou nedílnou součástí základní specifikace 3 systému ETCS. Přepojování paketů GPRS je 
součástí požadavků podle bodu 4.2.5.1 „Rádiová komunikace s vlakem“ a správa šifrovacích klíčů online je součástí 
požadavků podle bodu 4.2.8 „Správa šifrovacích klíčů“ přílohy nařízení (EU) 2016/919. Odstranění uvedených dvou 
funkcí tedy představuje nesoulad s nařízením (EU) 2016/919.

(9) Bez odchylky od úplného uplatňování základní specifikace 3 systému ETCS by proto musel být provoz uvedených 
vlakových souprav ukončen. Vlakové soupravy jsou vybaveny specifickými prvky, a to třemi napájecími systémy 
(1,5 kV, 3 kV a 15 kV) a třemi vlakovými zabezpečovacími zařízeními třídy B (ATB, TBL1+ a PZB). Vlakové 
soupravy s těmito nebo podobnými prvky, které jsou povoleny k provozu v Nizozemsku a Německu, nejsou 
v současné době na trhu dostupné. Není proto možné je dočasně nahradit pronajatými vlakovými soupravami. Tyto 
vlakové soupravy by proto musely být nahrazeny autobusy, což by mělo nejen hospodářský dopad v podobě 
chybějících příjmů a vysokých přímých nákladů na alternativní dopravní služby po silnici, ale způsobilo by to také 
negativní socioekonomický dopad na zákazníky společnosti Arriva a ztrátu důvěry cestujících v provozovatele 
v důsledku přerušení služeb.

(10) V souladu s čl. 7 odst. 4 směrnice (EU) 2016/797 žadatelé informovali Komisi, že zpoždění implementace obou 
funkcí neovlivní bezpečnost a interoperabilitu, jelikož se zavedením obou funkcí na trati se nepočítá dříve než 
v roce 2026 a základní specifikace 3 palubní části systému ETCS je plně kompatibilní se staničními, traťovými 
a přejezdovými zabezpečovacími zařízeními. Kromě toho je dopad nepoužívání uvedených dvou funkcí omezený, 
jelikož tyto vlakové soupravy budou cestovat pouze mezi Cáchami a Maastrichtem.

(11) Aby se zabránilo narušení meziregionálních železničních služeb do doby, než bude instalováno chybějící zařízení 
ERTMS, měla by být podmínka stanovená v čl. 7 odst. 1 písm. c) směrnice (EU) 2016/797 považována za splněnou 
a odchylka od bodu 4.2.5.1 a bodu 4.2.8 přílohy nařízení (EU) 2016/919 by měla být udělena do 31. prosince 2024.

(12) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem výboru uvedeného v čl. 51 odst. 1 směrnice 
(EU) 2016/797,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Žádosti Nizozemského království a Spolkové republiky Německo ohledně neuplatnění bodu 4.2.5.1 „Rádiová komunikace 
s vlakem“ a bodu 4.2.8 „Správa šifrovacích klíčů“ přílohy nařízení (EU) 2016/919 u osmi vlakových souprav FLIRT3 EMU3 
Limburg MS (L-435) se vyhovuje, s výhradou splnění podmínek stanovených v článku 2.
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Článek 2

Nizozemské království a Spolková republika Německo informují Komisi do 31. března 2023 o plánované činnosti za 
účelem provedení bodů 4.2.5.1 a 4.2.8 přílohy nařízení (EU) 2016/919 a do 31. prosince 2024 oznámí Komisi, že tyto 
body byly skutečně provedeny.

Článek 3

Toto rozhodnutí se použije v rámci zeměpisných hranic nizozemské a německé železniční sítě.

Článek 4

Toto rozhodnutí je určeno Nizozemskému království a Spolkové republice Německo.

Použije se do 31. prosince 2024.

V Bruselu dne 22. února 2023.

Za Komisi
Adina-Ioana VĂLEAN

členka Komise

CS Úřední věstník Evropské unie L 59/32 24.2.2023  





CS 

ISSN 1977-0626 (elektronické vydání) 
ISSN 1725-5074 (papírové vydání) 


	Obsah
	Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2023/409 ze dne 18. listopadu 2022, kterým se mění nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/1009, pokud jde o minimální množství oxidu vápenatého v jednosložkových tuhých anorganických hnojivech s makroživinami 
	Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2023/410 ze dne 19. prosince 2022, kterým se mění nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2016/1675, pokud jde o doplnění Demokratické republiky Kongo, Gibraltaru, Mosambiku, Tanzanie a Spojených arabských emirátů do tabulky I přílohy nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2016/1675 a odstranění Nikaraguy, Pákistánu a Zimbabwe z uvedené tabulky 
	PŘÍLOHA 

	Nařízení Komise (EU) 2023/411 ze dne 23. února 2023, kterým se mění nařízení (EU) 2019/1871, pokud jde o použití referenčních hodnot pro opatření u nitrofuranů a jejich metabolitů 
	PŘÍLOHA 

	Rozhodnutí Rady (EU) 2023/412 ze dne 21. února 2023 o prodloužení platnosti nároku audiovizuálních koprodukcí stanoveného v článku 5 Protokolu o kulturní spolupráci připojeném k Dohodě o volném obchodu mezi Evropskou unií a jejími členskými státy na jedné straně a Korejskou republikou na straně druhé 
	Rozhodnutí Rady (EU) 2023/413 ze dne 21. února 2023 o prodloužení platnosti nároku koprodukcí stanoveného v článku 5 Protokolu o kulturní spolupráci připojeném k Dohodě o volném obchodu mezi Evropskou unií a jejími členskými státy na jedné straně a Korejskou republikou na straně druhé 
	Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2023/414 ze dne 17. února 2023, kterým se mění prováděcí rozhodnutí (EU) 2022/2333 o některých mimořádných opatřeních v souvislosti s neštovicemi ovcí a neštovicemi koz ve Španělsku (oznámeno pod číslem C(2023) 1270) (Pouze španělské znění je závazné) 
	PŘÍLOHA 

	Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2023/415 ze dne 22. února 2023 o obnovení povolení pro uvádění produktů, které obsahují geneticky modifikovanou sóju A5547-127 (ACS-GMØØ6-4), sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobeny, na trh podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1829/2003 (oznámeno pod číslem C(2023) 1126) (Pouze německé znění je závazné) 
	PŘÍLOHA 

	Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2023/416 ze dne 22. února 2023 o povolení uvedení produktů, které obsahují geneticky modifikovanou řepku olejnou MON 94100 (MON-941ØØ-2), sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobeny, na trh podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1829/2003 (oznámeno pod číslem C(2023) 1135) (Pouze nizozemské znění je závazné) 
	PŘÍLOHA 

	Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2023/417 ze dne 22. února 2023, kterým se vyhovuje žádosti předložené Nizozemskem a Německem podle směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/797 ohledně dočasného neuplatnění bodu 4.2.5.1 Rádiová komunikace s vlakem a bodu 4.2.8 Správa šifrovacích klíčů přílohy nařízení Komise (EU) 2016/919 u osmi vlakových souprav FLIRT3 EMU3 Limburg MS (L-435) (oznámeno pod číslem C(2023) 1154) (Pouze nizozemské a německé znění je závazné) 

